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Le nuove Indicazioni Nazionali 2025 per la lingua 
inglese

➔ Nel processo di elaborazione delle linee guida nazionali riferite alla lingua inglese si            
è cercato di porre in primo piano elementi in grande parte già presenti nella didattica 
scolastica, ma non esplicitati o non sottolineati con abbastanza enfasi nelle passate 
indicazioni

➔ Il primo aspetto è l’articolazione dell’inglese in una pluralità di varietà linguistiche, 
ciascuna delle quali apre la strada a tesori culturali diversissimi tra loro: l’inglese ha       
una vocazione locale e globale al tempo stesso

➔ Con la necessaria gradualità, le varietà dell’inglese (dal punto di vista sociolinguistico, 
ma anche lessicale, sintattico e fonologico) saranno valorizzate nella loro pluralità
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Le nuove Indicazioni Nazionali 2025 per la lingua 
inglese

➔ Il secondo aspetto pertiene alla sfera delle metodologie di insegnamento.            
Nella piena libertà e autonomia dei docenti nella scelta delle metodologie 
didattiche, le nuove linee guida propongono dei percorsi da valorizzare.                     
Per esempio, come è dimostrato da moltissimi studi, l’utilizzo di materiali 
audiovisivi nell’insegnamento delle lingue straniere porta enormi benefici                 
dal punto di vista della listening comprenhension, della reading comprehension 
(attraverso i sottotititoli intralinguisitici), della pronuncia, della capacità                        
di esprimere i propri pensieri e di stimolare una riflessione contrastiva                         
tra l’italiano e l’inglese attraverso l’analisi delle traduzioni dei dialoghi 
cinetelevisivi
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Le nuove Indicazioni Nazionali 2025 per la lingua 
inglese

➔ Le nuove Indicazioni nazionali intendono dare enfasi alle potenzialità didattiche 
della traduzione audiovisiva attraverso i sottotitoli (anche quelli SDH, sottotitoli 
per non udenti), le audiodescrizioni (concepite come ausilio per le persone cieche      
e ipovedenti) e anche il doppiaggio

➔ I molti studi dedicati alla traduzione per l’accessibilità dimostrano che queste 
modalità di fruizione dei testi audiovisivi aiutano anche gli studenti non portatori  
di disabilità a sviluppare competenze di ascolto, lettura e comprensione                   
delle lingue, oltre, naturalmente, a favorire l’inclusività, garantendo                                 
che l’apprendimento sia alla portata di tutti e tutte, nessuno escluso
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Esempio di audiodescrizione relativamente semplice: 
Pride and Prejudice (BBC, 1995)

● What do you 
see?

● What is 
important to 
describe?

● How can you 
describe it in a 
few words?

● Which verbs 
and adjectives 
will you choose?
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● What do you 
hear?

● What sounds do 
you find 
important to 
subtitle?

● How can you 
describe the 
music?

● How does it 
make you feel?

Esempio di sottotitoli per non udenti:                    
Atonement (Wright, 1995)
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Esempio di doppiaggio in italiano: Friends

Culture-bound references in dubbing translation

➔ Series 3 Episode 6

➔ CONTEXT: Monica admires her friend’s huge engagement ring

Original dialogue

MONICA: Oh my God, you can’t even see where the Titanic hit it

Italian adaptation

MONICA: Accidenti, ma è un iceberg

Back translation

MONICA: Oh my, it’s an iceberg
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Considerazione dell’importanza dell’apprendimento 
informale dell’inglese

➔ Se lo strumento audiovisivo è di fondamentale importanza per l’apprendimento 
di tutte le lingue, è vero che la grande ricchezza di materiale presente in lingua 
inglese, attraverso i film, le serie televisive e le altre trasmissioni disponibili 
attraverso i vari canali di distribuzione, comprese le piattaforme streaming, 
rende questo strumento particolarmente prezioso e di facile fruizione                      
per imparare l’inglese (Pavesi & Ghia, Informal Contact with English, 2020).   
È un’epoca in cui gli studenti apprendono questa lingua anche attraverso 
strumenti informali ed è importante che anche nell’insegnamento formale                
in classe si tenga conto delle potenzialità di questo tipo di acquisizione                          
e le si integrino nella pratica scolastica
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Uso dei testi letterari

➔ Le nuove linee guida relative all’insegnamento dell’inglese incoraggiano anche,           
fin dai primi anni scolastici, l’uso dei testi letterari in lingua inglese, strutturato              
in attività pre-while-after reading, favorendo la comprensione testuale                                      
e la produzione creativa attraverso role-playing e scrittura riflessiva

➔ Avvicinamento alle letterature anglofone attraverso letture graduate di 
testi classici e contemporanei, adattamenti cinematografici di opere letterarie e 
l'analisi di brani musicali significativi
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Gnomeo & Juliet (Asbury, 2011)

In the Italian dubbing the historical hostility 
between the Capulets and Montagues is 
transformed into the stereotypical conflict between 
Northern polentoni and Southern terroni, i.e., the red 
gnomes, who speak Southern varieties, and the blue 
ones, who come from the north. 
The red side uses varieties from Puglia, Calabria, 
Campania, and Sicily, whereas the blues resort to 
varieties from Lombardy, Veneto, Romagna, and 
Piedmont. The regional identity of the characters is 
conveyed not only by their phonetic traits but also 
by some lexical choices, among which are some 
notably routinized expressions that are typical of 
certain areas, like “bacio/baciamo le mani” as a 
polite, welcoming formula in the south; the 
exclamations "mizzica," again quite widespread in 
the south; and "ostrega," which is instead confined 
to Veneto (Bruti and Vignozzi, 2016; Minutella, 2016).
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Media literacy

➔ La media literacy promuove la capacità di distinguere fonti attendibili da quelle 
manipolate o false, sviluppando pensiero critico e consapevolezza.                             
Inoltre,  favorisce un uso responsabile e sicuro delle tecnologie digitali, preparando 
gli studenti a partecipare attivamente e consapevolmente alla società odierna, 
attraverso video, podcast e giochi educativi, che possano rendere l’apprendimento 
dell’inglese più stimolante e meno nozionistico
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How do our books respond to the new indications?
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In this part of the session we will discuss:

● Audiovisual tools

● Linguistic varieties

● Media literacy

● Integration of literature

● Multicultural and intercultural approaches

● Interdisciplinarity

● Comparison, reflection and strategies
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A few words about the new booklet

• 64 pages

• Activities at 3 different levels

• 4 key areas
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Exit level—is it still A2?
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Exit level – A2 

● B1 is a possibility, 
a stimulus, but not 
an obligation
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1. Audiovisual tools
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Text-to-speech option

● Click on an activity and the audio player will 
appear
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Text-to-speech option

● The player also allows you to slow down            
(or speed up) the audio track
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Subtitles and karaoke

● Video in both 
books offers 
different on-
screen text 
options
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Subtitles and karaoke

● The “CC” button 
provides 
subtitles in 
English



INSEGNARE INGLESE

Subtitles and karaoke

● This button 
provides the 
audioscript for 
the video.  
Click on any 
line of text to 
hear it again
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Subtitles and karaoke

● In the karaoke 
mode, it is 
possible to 
remove one or 
more voices for 
speaking 
practice
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Interactive games

● In this game, 
students read 
and listen to a 
story…
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Interactive games

… and complete the activities
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Interactive games

● Escape Room 
puzzles
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Interactive games

● Solve the clues 
and help Lily 
escape!
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2. Linguistic varieties
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Varieties of English: different accents

● Plus, different 
accents in the 
Competences & 
Culture/Citizen
ship pages
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Different accents

● Volume 3 features accents 
from other English-
speaking countries, such 
as the USA
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3. Media literacy
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Media literacy 
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Media literacy
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Critical thinking
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4. Integration of literature
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Literature
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Literature – methodology & personalisation
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Literature - eReaders
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eReaders - activities



INSEGNARE INGLESE

Literature – Percorsi di Inglese
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Literature – Percorsi di Inglese
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Songs
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Songs
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5. Multicultural and intercultural 
approaches
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Multicultural and intercultural approaches
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Multicultural and intercultural approaches
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Multicultural approaches – Percorsi di Inglese
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Intercultural approaches – Percorsi di Inglese
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6. Interdisciplinarity 
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Interdisciplinarity
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Interdisciplinarity
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Interdisciplinarity
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Interdisciplinarity

● Exams & CLIL pages 
in Volume 3
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Interdisciplinarity – Percorsi di Inglese

● Project-based learning: 3 
projects at 3 different 
levels
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Interdisciplinarity – Percorsi di Inglese
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Interdisciplinarity – Percorsi di Inglese
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7. Comparison, reflection & strategies
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Comparison, reflection & strategies
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Comparison, reflection & strategies
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Spazio 
alle domande!
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I prossimi appuntamenti

Iscriviti subito: 
https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/

https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/
https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/
https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/
https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/
https://formazione.deascuola.it/insegnare-inglese-ss1g/
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Scopri la proposta editoriale completa 
in linea con le nuove Indicazioni Nazionali

Consulta il sito dedicato

https://nuoveindicazioninazionali.deascuola.it/lingue-straniere/
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